ПАГАДНЕННЕ аб супрацоўніцтве паміж Дзяржаўным камітэтам 
па справах рэлігій і нацыянальнасцей Рэспублікі Беларусь 
i Дэпартаментам нацыянальных меншасцей і эміграцыі 
пры Урадзе Літоўскай Рэспублікі
Дзяржаўны камітэт па справах рэлігій і нацыянальнасцей Рэспублікі Беларусь і Дэпартамент нацыяналь​ных меншасцей і эміграцыі пры Урадзе Літоўскай Рэспублікі. якія ў дапейшым называюцца Бакамі,
прымаючы пад увагу, што асобы літоўскай нацыянальнасці, якія пражываюць у Рэспубліцы Беларусь, і асобы беларускай нацыянальнасці, якія пражываюць у Літоўскай Рэспубліцы, належаць да нацыянальных меншасцей і з'яўляюцца неад'емнай часткай грамадства, у якім яны пражываюць і якое ўзбагачаюць сваёй працай, самабытнай культурай і традыцыямі,
будуючы свае адносіны ў сферы забеспячэння правоў асоб, што належаць да нацыянальных меншасцей, у духу Дэкларацыі аб прынцыпах добрасуседскіх адносін паміж Рэспублікай Беларусь і Літоўскай Рэспублікай ад 24 кастрычніка 1991 года і Дагавора Рэспублікі Беларусь і Літоўскай Рэспублікі аб добрасуседстве і супрацоўніцтве ад 6 лютага 1995 года,
грунтуючыся на зацікаўленасці ў супрацоўніцтве па забеспячэнню правоў указаных у частцы другой прэамбулы дадзенага Пагаднення нацыянальных меншасцей, развіцці іх этнічнай самабытнасці, культуры і мовы, захаванні стабільных міжнацыянальных адносін на тэрыторыях дзяржаў Бакоў,
згадзіліся аб ніжэйпададзеным:
Артыкул 1

Бакі ў межах нацыянальнага заканадаўства будуць садзейнічаць асобам, што названы ў частцы другой прэамбулы дадзенага Пагаднення, у рэалізацыі іх дзейнасці, скіраванай на захаванне этнічнай, культурнай і моўнай самабытнасці.
Да асоб літоўскай нацыянальнасці, што пражываюць у Рэспубліцы Беларусь, адносяцца грамадзяне Рэспублікі Беларусь літоўскай нацыянальнасці, што пражываюць у Рэспубліцы Беларусь.
Да асоб беларускай нацыянальнасці, што пражываюць у Літоўскай Рэспубліцы, адносяцца грамадзяне Літоўскай Рэспублікі беларускай нацыянальнасці, што пражываюць у Літоўскай Рэспубліцы.
Артыкул 2

Бакі будуць:
развіваць супрацоўніцтва па прававому рэгуляванню і абменьвацца практычным вопытам работы ў вобласці нацыянальных адносін і адносін з суайчыннікамі, што пражываюць за мяжой;
ажыццяўляць узаемадзеянне і каардынацыю дзейнасці па пытаннях аказання дапамогі асобам, што названы ў частцы другой прэамбулы дадзенага Пагаднення;
супрацоўнічаць па пытаннях падрыхтоўкі, перападрыхтоўкі і павышэння кваліфікацыі кадраў, арганізоўваць стажыроўкі спецыялістаў другога Боку;
праводзіць сумесныя навукова-практычныя канферэнцыі, семінары, сімпозіумы, навуковыя даследаванні па пытаннях, што выклікаюць узаемны інтарэс, абменьвацца вынікамі навуковых даследаванняў, іншай інфармацыяй па праблемах, што датычацца становішча нацыянальных меншасцей у абодвух дзяржавах і суайчыннікаў з іх дзяржаў у трэціх краінах;
весці абмен актуальнай інфармацыяй, прама ці ўскосна закранаючай інтарэсы Бакоў;
арганізоўваць іншыя мерапрыемствы, сумесныя праграмы і праекты. Канкрэтныя формы рэалізацыі супрацоўніцтва Бакоў у рамках дадзенага артыкула, у тым ліку фінансаванне, вызначаюцца ў адпаведнасці з пратаколамі аб супрацоўніцтве Бакоў або асобнымі пагадненнямі.

Артыкул 3

Бакі на тэрыторыі сваіх дзяржаў заахвочваюць дзейнасць інфармацыйна-культурных цэнтраў указаных вышэй нацыянальных меншасцей, аказваюць дапамогу ў арганізацыі іх работы і супрацоўніцтве з культурна-асветнымі аб'яднаннямі абедзвюх дзяржаў.

Артыкул 4

Бакі ў межах сваёй кампетэнцыі будуць садзейнічаць аператыўнаму разгляду лістоў, скаргаў, заяў і іншых зваротаў арганізацый, асоб, што належаць да нацыянальных меншасцей.

Артыкул 5

У дадзенае Пагадненне па ўзаемнай дамоўленасці Бакоў могуць уносіцца змяненні і дапаўненні, што афармляюцца пратаколамі, якія прызнаюцца неад'емнай часткай дадзенага Пагаднення.

Артыкул 6

Дадзенае Пагадненне не выключае магчымасці рэалізацыі іншых сумесных мерапрыемстваў і праектаў, загадзя ўзгодненых паміж Бакамі.

Артыкул 7

Ні адно з абавязацельстваў Бакоў, што вынікаюць з артыкулаў дадзенага Пагаднення, не можа быць вытлумачана як падстава для якіх-небудзь дзеянняў або дзейнасці, што супярэчаць мэтам і прынцыпам Статута Арганізацыі Аб'яднаных Нацый, агульнапрызнаным прынцыпам і нормам міжнароднага права, заканадаўству і міжнародным абавязацельствам дзяржаў Бакоў.

Артыкул 8

Дадзенае Пагадненне заключаецца на нявызначаны тэрмін і ўступае ў сілу з даты яго падпісання. Кожны Бок можа ў любы час перапыніць яго дзеянне, праінфармаваўшы аб гэтым у пісьмовай форме другі Бок не пазней чым за 3 месяца да плануемага перапынення.
У выніку спынення дзеяння дадзенага Пагаднення яго палажэнні будуць заставацца ў сіле ў адносінах да праграм або мерапрыемстваў, дамоўленасцей або праектаў, якія ўжо былі прыняты ў адпаведнасці з дадзеным Пагадненнем, але не былі рэалізаваны да моманту спынення яго дзеяння.
Здзейснена 28 верасня 1999 года ў г. Гродна у двух экзэмплярах, кожны на беларускай, літоўскай і рускай мовах, прычым усе тэксты маюць аднолькавую сілу. У выніку ўзнікнення рознагалоссяў у тлумачэнні палажэнняў дадзенага Пагаднення перавага аддаецца тэксту на рускай мове.
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